MACCAFERRI
TERMA DHE KUSHTET E PERGJITHSHME TE SHITJES

1. FUSHA E ZBATIMIT

1.Dérgesat dhe ofertat e Maccaferri Balkans sh.p.k. (kétu e né vijim referuar si "Maccaferri") do té béhen ekskluzivisht né pérputhje me kéto Terma dhe
Kushte té Pérgjithshme té Shitjes (mé tej referuar si "Kushtet e Pérgjithshme"). Kushtet e Pérgjithshme do té zbatohen gjithashtu pér té gjitha marrédhéniet
e ardhshme té biznesit me blerésin (kétu e né vijim referuar si "Blerési"), edhe né mungesé té njé marréveshjeje té shprehur pér kété qgéllim. Blerési i
pranon kéto Kushte té Pérgjithshme duke konfirmuar porosiné ose marrjen e dorézimit t& mallrave. Kushtet e ndryshme ose plotésuese, né veganti termat
dhe kushtet e Blerésit, nuk do té zbatohen edhe nése Maccaferri nuk i ka refuzuar shprehimisht ose ka kryer dorézimin te Blerési pa rezervé, duke gené
né dijeni té kushteve té tilla t& ndryshme ose plotésuese.

2. PALET

Ky dokument pércakton marrédhénien kontraktore ndérmjet Maccaferri Balkans sh.p.k. me NUIS K92326003C, (“Maccaferri”) dhe personit ose entitetit
(“Blerési) i cili blen mallra (“Produkte”) /furnizime nga Maccaferri.

3. OFERTA DHE LIDHJA E KONTRATES

1. Ofertat e Maccaferri-t nuk jané té detyrueshme, pérvec rasteve kur ato parashikohen shprehimisht si oferta detyruese me shkrim ose jané pranuar nga
Blerési. Deklaratat e pranimit dhe té gjitha porosité e Blerésit do té kérkojné konfirmimin e Maccaferri-t me shkrim ose me email né ményré gé té jené
ligjérisht efektive.

2. Né rast té ofertave té pércaktuara si detyruese, kontrata do té lidhet nése oferta e Maccaferrit pranohet nga Blerési me shkrim brenda viefshmerisé
kohore te specifikuar ne oferté. Pas skadimit té késaj periudhe kohore, Maccaferri nuk do té jeté mé i lidhur me ofertén.

3. Nése Blerési vendos kérkesa specifike né lidhje me performancén e Maccaferri-t, Blerési duhet té informojé Maccaferrin pér kété me shkrim pérpara
konfirmimit té& porosisé nga Blerési.

4. DERGESA E MALLIT

Furnizimi i materialit behet sipas termave te dergeses te shkruara ne konfirmimin e urdherit. Me perjashtim te rasteve te vecanta dhe me pranimin paraprak
te Maccaferrit, ge do e raportohet ne konfirmimin e urdherit, terhegja e materialit do te behet nga bleresi. Ne keto raste Bleresi merr persiper te terheqi
mallin ne magazinen e Maccaferrit ne daten ge do ti komunikoje Maccaferri.

5. TERMAT E PAGESES

1. Faturat e leshuara nga Maccaferri jane te pagueshme brenda dates se réné dakort né konfirmimin e urdherit.

2. Né rast té njé pagese te vonuar apo té pakryer, Maccaferri ka té drejté te aplikoje intersa kundrejt Blerésit sipas legjislacionit shqiptar pér pagesat e
vonuara né detyrimet tregtare dhe kontraktore.

3. Nése Maccaferri vien né dijeni pér rrezikun e pamundésisé sé blerésit pér té kryer aktivitet (mungesa e efikasitetit produktiv) pas lidhjes sé kontratés,
Maccaferri ka té drejté té béjé dérgesa vetém kundrejt parapagimit ose sigurimit. PEr mé tepér, Maccaferri do té keté té drejté té anulojé plotésisht ose
pjesérisht kontratat individuale ose té gjitha kontratat e lidhura tashmé me Blerésin, nése Blerési déshton té béjé njé parapagim ose nuk garanton siguri
edhe pas skadimit té njé periudhe té arsyeshme mospagimi.

6. KOHA E DERGESES

1. Nése nuk éshté réné dakord shprehimisht ndryshe me shkrim, datat e dorézimit dhe periudhat e dorézimit té deklaruara nga Maccaferri nuk jané té
detyrueshme. Prandaj, Maccaferri nuk éshté pérgjegjés pér ndonjé démtim té shkaktuar drejtpérdrejt ose térthorazi nga dérgesa e mallrave me vonesé
ose té humbur.

2. Maccaferri mund té béjé dérgesa té pjesshme pér arsye té justifikuara me kusht gé kjo té jeté e arsyeshme pér Blerésin.

3. Maccaferri nuk do té jeté pérgjegjés pér vonesat né dorézim ose performancg, edhe né rast té afateve dhe periudhave té dorézimit t& pércaktuara né
ményré té detyrueshme, kur vonesa apo performaca ndodh pér shkak té ngjarjeve té paparashikueshme dhe té pashmangshme pértej kontrollit té
Maccaferri pér té cilat Maccaferri nuk éshté pérgjegjés, si né vecganti forca madhore. Ne kété rast datat e dorézimit dhe periudhat e dorézimit do té
riplanifikohen ose zgjaten me kohézgjatjen e njé shgetésimi té tillé; Blerési do té informohet pér ndodhjen e njé ngjarjeje té tillé né ményrén e duhur.

4. Afati i dorézimit respektohet kur materiali dorézohet sipas kushteve té dorézimit té réné dakord nga palét.

7. TERMAT E GARANCISE

1. Maccaferri garanton ge materiali i furnizuar eshte sipas karakteristikave dhe kushteve te specifikuara ne konfirmimin e urdherit dhe/ose ne dokumentin
e transportit.

2. Maccaferri nuk do te jete pergjegjes per cdo veprim te kryer nga bleresi ndaj materialit.

3. Maccaferri nuk merr persiper asnje garanci per kerkesa specifike teknike.

4. Maccaferri mund te marre ne konsiderate per garanci disa kerkesa specifike teknike nga bleresi vetem nese jane te percaktuara ne konfirmimin e
urdherit.

5. Humbja ose démtimi i mallit pasi rreziku i ka kaluar blerésit dhe/ose malli Eshté dorézuar nuk e shkarkon blerésin nga detyrimi i tij pér t& paguar ¢cmimin,
pérveg rastit kur humbja ose démtimi éshté pér shkak té njé veprimi ose mosveprimi t&€ Maccaferrit.

8. TOLERANCAT

Urdheri mund te quhet i kryer me nje tolerance ne sasi te lejuar prej +/- 2 %, ose si percaktohet ne konfirmimin e urdherit.




9. NJOFTIMET E DIFEKTEVE-ANKESAT

1. Cdo ankese rreth mos perputhjes se mallit me konfirmimin e urdherit duhet te behet me shkrim brenda 15 diteve nga marrja e mallit. Ky afat zgjatet ne
30 dite ne rast te difekteve te fshehura. Ne rast te nje ankese te ardhur ne kohe dhe te justifikuar, pasi tekniket e Maccaferrit bejne kontrollet, Maccaferri
ka detyrim te kryeje vetem zevendesimin e mallit me difekt dhe dergimit ne te njejtin vend me dergesen fillestare, dhe kthimit e mallit difektoz.

2. Bleresi nuk do te kete te drejte te prishe kontraten ose te kerkoje kompesim te demit ose kostove shtese.

3. Bleresi nuk do te kete te drejte te kerkoje zevendesim te mallit ne qofte se nuk nderpret perdorimin e materialit difektoz. Ankesat nuk i japin te drejte
bleresit te nderprese pagesat e faturave perpara daljes se difekteve.

10. PAKETIMI

1. Maccaferri do te siguroj paketim sipas standartit dhe perdorimit, duke e perjashtuar veten nga pergjegjesite rreth cdo humbje apo demtimi te materialit.
11. PRISHJA E KONTRATES

1. Kontrata e furnizimit do te konsiderohet automatikisht e prishur, pa asnje kosto per Maccaferrin dhe me subjekt kompesimi per Maccaferrin cdo
demtim ka pasur ose mund te kete, ne rast se bleresi nuk i pérmbush nje ose me shume detyrime té pércaktuara né kéto kushte dhe urdhrin pér
porosiné e mallit, edhe pas njé ankese me shkrim.

2. Maccaferri mund te terhiget nga kontrata ne rast se bleresi i nénshtrohet ¢do procedure falimentimi, gjygésore ose administrative, e tillé gé té
pengojé, direkt ose indirekt, mbare vajtjen e punes, pjesérisht ose plotésisht.

12. LIGJI | ZBATUESHEM DHE JURIDIKSIONI

Cdo proces gjygesor ge behet duke ju bazuar interpretimit, aplikimit apo ekzekutimit te zgjidhjes se kontrates dhe/ose te kushteve te pergjithshme ose
rasteve te ngjashme, do te zgjidhet sipas ligjit Shqiptar dhe do ti drejtohet gjykates shqiptare dhe zyrave gendrore te Maccaferrit. Keto masa do te merren
dhe ne rastin e nje padie te lidhur me kete.

13. DISPOZITAT E PERGJITHSHME

1. Ndryshimet dhe plotésimet né kéto Kushte té Pérgjithshme dhe ¢do marréveshje tjetér duhet té béhen me shkrim.

2. Kéto Kushte té Pérgjithshme dhe e gjithé marrédhénia kontraktuale ndérmjet Maccaferri-t dhe Blerésit do té rregullohen nga ligjet e Republikés sé
Shqipérisé.




MACCAFERRI

TERMAT DHE KUSHTET E PERGJITHSHME TE BLERJES

1.PARIMET E PERGJITHSHME

1. Kushtet e méposhtme té blerjes jané té vetmet gé rregullojné porosité e Iéshuara ose kontratat e blerjes té pércaktuara nga Maccaferri Balkans
Sh.P.K. (né tekstin e métejmé referuar BLERESI). Cdo ndryshim ose shtesé, si dhe ¢do kusht i shitjes i furnitorit (né tekstin e métejmé referuar si
Furnizuesi) gé éshté plotésisht ose pjesérisht i ndryshém nga kéto kushte blerjeje, do té jeté i vlefshém vetém nése pranohet né ményré specifike me
shkrim nga BLERESI.

2.POROSITE DHE NDRYSHIMET E TYRE

1. Porosité, kontratat dhe kérkesat pér shperndarje te porosive ose furnizim, si dhe ndryshimet ose shtesat né to duhet t& béhen me shkrim.

2. Vlefshméria e ¢do marréveshjeje verbale, duke pérfshiré ndryshimet ose shtesat né kéto kushte té blerjes, i nénshtrohet konfirmimit té detyrueshém
me shkrim nga BLERESI.

3. Komunikimet e marra me faks ose elektronike do té konsiderohen gjithashtu si konfirmime me shkrim.

4. Kuotat NUK do té jené té detyrueshme dhe nuk do té kérkojné asnjé lloj pagese ndaj Furnizuesit, pérveg rasteve kur éshté réné dakord shprehimisht
ndryshe ndérmjet Furnizuesit dhe BLERESIT (ketu e ne vijim referuar se si "Palét").

5. Furnizuesi duhet t'i dérgojé me shkrim blerésit konfirmimin e porosisé. Porosia konsiderohet e pranuar nga Furnizuesi, pérve¢ nése refuzohet
shprehimisht duke dérguar njé letér té regjistruar, email té vértetuar ose faks brenda 10 ditéve nga data e léshimit.

6. Informacioni i nevojshém pér krijimin e furnitoréve té rinj éshté si mé poshté: Emri i kompanisé, adresa (rruga, numri i shtépisé, qyteti,provinca, shteti,
kodi postar, telefoni, faksi), adresa e emailit, kodi tatimor, NIPTI,Numri TVSH, IBAN, kushtet e pagesés dhe Incoterms.

3.DOREZIMI | MALLRAVE / SIGURIMI | SHERBIMEVE

1. Dérgesat ose furnizimet gé& nuk pérputhen me specifikimet né kontrata dhe me porosité e BLERESIT jané té& pranueshme vetém me pélgimin paraprak
me shkrim t& BLERESIT.

2. Datat dhe kushtet e réné dakord me shkrim jané té detyrueshme pér Furnizuesin. Respektimi i afateve dhe datave té dorézimit pércaktohet nga data
kur blerési merr mallrat.

3. Nése Furnizuesi nuk respekton kushtet e dorézimit edhe né lidhje me njé pjesé té porosisé, BLERESI - sipas gjykimit té tij - do té keté té drejtén té:

a) té vazhdojé me porosing, me Furnizuesin gé ka detyrimin t'i paguajé BLERSIT njé gjobé té barabarté me 2% té shumés sé materialit té pa dorézuar
ende pér ¢do javé vonesé deri né maksimum 10%;

b) te konsideroje porosiné té anuluar duke dérguar njé komunikim nga BLERESI te Furnizuesi népérmjet letrés se regjistruar me faturé kthimi ose me
email ose me faks. Né ¢do rast, BLERESI ruan té drejtén pér té kérkuar kompensim pér ¢do démtim. Cdo gjobé e pérllogaritur mund té zbritet nga pagesat
gé detyrohet blerési ndaj Furnizuesit. Nése BLERESI nuk e shfrytézon kété mundési, Furnizuesi do té jeté ende i detyruar té paguajé shumén e duhur si
gjobé me paragitjen e njé faturé té tillé nga ana e blerésit. Furnizuesi duhet té njoftojé menjéheré zyrén e blerjeve t& BLERESIT nése parashikon ndonjé
véshtirési gé mund té pengojé aftésiné e tij pér té ofruar ose furnizuar mallra ose shérbime né kohé dhe me cilésiné e kérkuar. Megjithaté, kjo nuk do ta
pérjashtojé até nga asnjé pérgjegjési gé rezulton nga njé vonesé né ofrimin e shérbimit.

4. Pranimi i pakushtézuar i njé dérgese mallrash ose ofrimi i shérbimeve me vonesé nuk do té nénkuptojé dhe nuk mund té kuptohet dhe barazohet né
asnjé ményré si hegje doré nga BLERESI ndaj ¢do pretendimi pér démshpérblim.

5. Si rregull, dérgesat ose dérgesat e pjesshme nuk lejohen pérve¢ nése BLERESI ka réné dakord shprehimisht pér to.

6. Sasité, peshat dhe dimensionet e gjetura nga BLERESI gjaté pranimit t& mallrave do té jené té viefshme pér géllimet e ¢do pretendimi.

7. Blerésit i kérkohet vetém té pranojé sasité e mallrave té€ porositura né té vérteté. Njé tolerancé lejohet nése palét kané réné dakord paraprakisht.

8. Furnizuesi duhet t'i ofrojé shérbimet népérmjet kompanisé sé tij. Ai mund té nénkontraktojé ofrimin e shérbimeve paléve té treta vetém me pélgimin
paraprak me shkrim té BLERESIT, dhe né ¢do rast té tillé do té jeté pérgjegjés ndaj BLERESIT pér té gjitha aktivitetet e nénfurnizuesit sikur té ishin kryer
nga veté Furnizuesi. N& rast se kérkohen shérbime té paléve té treta, né pérputhje me dhe pér géllimet e nenit. 1381 té Kodit Civil Italian, Furnizuesi
pranon té pérfshijé termat dhe kushtet e pércaktuara né kété dokument né ¢cdo kontraté gé lidhet me té. Né ¢do rast, Furnizuesi garanton pérputhjen e
ploté té tij dhe té ¢do nénkontraktori dhe nénfurnizuesi me Aktin e Konsoliduar té Sigurisé (Dekreti Legjislativ Italian nr. 81/2008) duke i paragitur blerésit
emrin e palés ose paléve né kompaniné e tij dhe detyrat e tyre specifike gé jané caktuar pér té kryer detyrat e referuara né nenin 97 té Dekretit Legjislativ
Italian 81/2008.

9. Pér géllime verifikimi, sipas kérkesés Furnizuesi duhet té tregojé té gjithé dokumentacionin e nevojshém pér té vértetuar pérshtatshmériné e tij teknike
profesionale.

10. Né bazé té nenit. 70 i Dekretit Legjislativ Italian 81/2008, té gjitha pajisjet e punés té pérdorura nga Furnizuesi duhet té jené né pérputhje me dispozitat
specifike legjislative dhe rregullatore qé zbatojné direktivat e produkteve té BE-sé.

11. Standardet e performancés, konfigurimet dhe géllimet e specifikuara nga BLERESI nuk e pérjashtojné Furnizuesin nga detyrimi i tij pér té ofruar
zgjidhje gé jané teknikisht pa defekte dhe ekonomike. Furnizuesi do té informojé menjéheré blerésin nése standardet e performancés, konfigurimet ose
géllimet e pérmendura mé sipér jané né kundérshtim me kété zgjidhje ose nése ndryshimet ose pérmirésimet né objektin ose géllimin e shérbimit jané té
nevojshme ose té pérshtatshme pér arsye té tjera. Shérbimet shtesé ose ndryshimet e béra pa pélgimin paraprak me shkrim t& BLERESIT nuk mund té
pérdoren si bazé pér pretendimet nga Furnizuesi.

12. Shérbimet duhet té kryhen né pérputhje me objektin e kontratés dhe géllimin e shérbimit. Kjo vien edhe pér dokumentacionin né lidhje me specifikimet.
Furnizuesi duhet té respektojé gjendjen e pérgjithshme té shkencés dhe industrisé, ligjin rregullator né fuqi, direktivat evropiane, praktikat e sigurisé dhe
masat pérkatése. Né ekzekutimin e urdhrave inxhinierikg, fokusi duhet té jeté né lejimin e ekzekutimit té lehté té mirémbajtjes dhe/ose inspektimeve.

13. Furnizuesi pranon té garantojé furnizimin e pjeséve té kémbimit pér njé periudhé minimale prej 10 (dhjeté) vitesh nga dorézimi i fundit.

4. FORCA MADHORE

1. Né rast té forcés madhore, mosmarréveshjeve té punés, ndérprerjeve té biznesit pértej kontrollit t¢ BLERESIT, trazirave, masave té geverisé dhe
ngjarjeve té tjera té pashmangshme, BLERESI éshté i liré nga detyrimi pér té pranuar mallrat dhe/ose shérbimet sipas dérgesave té planifikuara pér
kohézgjatja e kétyre ngjarjeve. Gjaté kétyre ngjarjeve dhe pér 2 (dy) javét e mévonshme, blerési do té keté té drejté — pa paragjykuar ndonjé té drejté
tjetér t& BLERESIT- té ndérpresé plotésisht ose pjesérisht kontratén e furnizimit nése ngjarje té tilla kané njé kohézgjatje jo té papérfillshme dhe nevojat
e Blerésit jané reduktuar ndjeshém sepse mallrat duhet t& prodhohen diku tjetér pér shkak té ngjarjeve té tilla.




5.NJOFTIMI | DERGESE DHE FATURA

1. Zbatohen detajet e pérfshira né urdhrat e kontratés soné. Fatura gé pérmban numrin e faturés, datén, referencén né numrin toné té PO dhe
informacionin toné tatimor duhet té dérgohet ekskluzivisht né adresén e emailit té specifikuar né porosiné e blerjes, mé konkretisht pér Maccaferri
Balkans Sh.P.K.: info.al@maccaferri.com

2. Pér ¢éshtje administrative dérgoni njé mesazh né adresén e emailit info.al@maccaferri.com. Pér informacion né lidhje me pagesat dérgoni njé

mesazh né adresén e emailit info.al@maccaferri.com.
6. CMIMI DHE TRANSFERIMI | RREZIKUT

1. Nése nuk pércaktohet ndryshe, cmimet jane "te dorezuara ne vend" (DAP Incoterms 2010) dhe pérfshijné paketimin. Tatimi mbi vlerén e shtuar
(TVSH) éshté i pérjashtuar. Furnizuesi merr pérsipér té gjitha rreziget e humbjes ose démtimit né lidhje me mallrat derisa ato té merren nga BLERESI
ose nga pérfagésuesi i tij né vendin e dorézimit t& parashikuar né kontraté.

2. Shuma e kompensimit pér mallrat dhe/ose shérbimet gé do té furnizohen do té bihet dakord ve¢cmas né ¢do porosi ose kontraté. Cmimet e réna
dakord nuk mund té ndryshohen nése nuk éshté réné dakord ndryshe me shkrim. Nése né njé kontraté shuma nuk éshté caktuar me njé ¢cmim fiks, por
bazuar né shpenzimet e béra dhe té dokumentuara, Furnizuesi garanton t& mbajé kérkesén e tij nén ofertén ose vlerésimin total té miratuar. Cdo kosto
shtesé do té mbulohet nga BLERESI vetém nése miratohet dhe dokumentohet mé paré me shkrim.

7.KUSHTET E PAGESES

1. Zbatohen kushtet e pagesés té shénuara né kontratén e porosisé/blerjes. Pagesa do té béhet vetém pas kontrollit té faturés. 2. Paradhéniet nuk do té
pranohen nése nuk autorizohen shprehimisht nga zyra e thesarit té grupit.

3. Ményra e pagesés e rekomanduar nga Zyra Qendrore e Thesarit éshté TRANSFERIMI BANKAR.

4. Nése kontrata ndérmjet Furnizuesit dhe BLERESIT bie né fushén e zbatimit t& nenit. 3 dhe 6 té ligjit italian 136/2010 gé pérmban rregulla mbi
gjurmueshmériné e flukseve financiare né lidhje me punét, shérbimet dhe furnizimet publike, BLERESI do té kujdeset té pérfshijé né porosiné e blerjes
Kodin e Identifikimit t& Tenderit (CIG) dhe, nése éshté i pranishém, Kodi Uniform i Projektit (CUP) né lidhje me kontratén publike. Né kété rast, me
pranimin e porosise té shprehur né ¢do formé (pérfshiré né heshtje ose me fillimin e punimeve) nga Furnizuesi i kérkohet té respektojé plotésisht
rregullat pér gjurmueshmeériné e flukseve financiare. Shkelja e dispozitave né lidhje me gjurmueshmériné pérbén njé shkelje serioze nga Furnizuesi dhe
pér kété arsye do té rezultojé né pérfundimin e kontratés sé furnizimit.

8.PRETENDIME PER DEFEKTE

1. Pranimi i mallrave dhe/ose shérbimeve nga ana e blerésit nuk pérjashton ose nénkupton hegjen doré nga garancia kundér defekteve nga Furnizuesi.
2. Mallrat dhe shérbimet e ofruara nga Furnizuesi dhe/ose palét e treta jané té garantuara kundér defekteve dhe kegfunksionimeve dhe pér kété arsye
mbulohen nga garancia pér defektet e parashikuara nga neni. 1490 té Kodit Civil italian dhe pérséri nga té gjitha garancité e parashikuara nga ligji italian
pa pérjashtim né lidhje me karakteristikat specifike té furnizimit, kontratés dhe shérbimit t& ofruar.

3. Pérjashtimisht nga dispozitat e nenit. 1495 té Kodit Civil Italian, BLERESI mund té raportojé defekte né mallrat e furnizuara brenda 12 muajve nga
dérgimi i tyre dhe, né rast defektesh té fshehura, brenda 30 ditéve nga zbulimi i kétyre defekteve.

4. Nése BLERESI konstaton se produktet nuk jané né pérputhje me specifikimet e réna dakord, sipas gjykimit té tij ai mund: a) té kérkojé zévendésimin
e menjéhershém té produktit me defekt me shpenzimet e plota té Furnizuesit;

b) refuzon produktin pa kérkuar zévendésimin e tij, né kété rast porosia duhet té konsiderohet e anuluar pa pagesé pér BLRESIN.

5. Nése defekti ka té béjé me pérpunimin e materialeve té furnizuara nga BLERESO, kostoja e materialeve né fjalé do t'i ngarkohet Furnizuesit, i cili
duhet té rimbursojé koston e tyre brenda 30 (tridhjeté) ditéve nga kérkesa pérkatése me shkrim e BLERESIT. Kjo tarifé mund té& béhet kur BLERESI ka
paguar bilancin e furnizimit pérpara se té raportohet defekti.

6. Nése Furnizuesi ofron mallra ose shérbime pér té cilat nuk ka pronési té ploté, Furnizuesi do ta mbajé BLERESIN plotésisht t& padémshém ndaj ¢cdo
pretendimi té palés sé treté, si dhe njé garanci té ploté té titullit té liré dhe té qarté.

7. Palét bien dakord gé, né kundérshtim me dispozitat e paragrafit té treté té& nenit. 1495 i Kodit Civil Italian, afati i parashkrimit pér pretendimet pér
démshpérblim pér defekte éshté 3 vjet, me pérjashtim té rasteve té deklarimit t& gabuar me mashtrim. Periudha e kufizimeve fillon me dorézimin e
produktit. Palét pranojné se dispozita e pérfshiré né nenin. 1497 i Kodit Civil italian zbatohet pér aq sa éshté e mundur.

8. Nése Furnizuesi pérmbush detyrimin e shérbimit shtesé duke furnizuar njé produkt zévendésues, kushtet e konfiskimit dhe kufizimet e mallrave té
dorézuara né zévendésim do té llogariten pérséri nga dorézimi, pérve¢ nése - gjaté shérbimit shtesé - Furnizuesi shpreh shprehimisht rezervimin se
dorézimi zévendésues éshté kryer me demonstrim té pastér té vullnetit t&€ miré pér té shmangur mosmarréveshjet ose né interes té vazhdimit té
marrédhénies sé furnizimit.

9. Né rast se BLERESI kryen shpenzime pér shkak té dérgesés me defekt té produktit, né vecanti kostot e transporti, pérpunimit, punés, montimit dhe
¢montimit, materialeve ose kostove pér inspektime dhe kontrolle, kostot e sipérpérmendura do t'i ngarkohen Furnizuesi. 10. Palét bien dakord gé nése
blerési kundérshton furnizimin pér ndonjé arsye, ai mund té pezullojé pagesén pérkatése derisa ligjshméria dhe vlefshméria e pretendimeve té jené
gjykuar pérfundimisht, dhe pér kété arsye né raste té tilla Furnizuesi nuk do té jeté né gjendje té pérpiqget té mbledhé kéto té arkétueshme dhe blerésit
nuk do t'i kérkohet té paguajé asnjé interes pér shumat e papaguara, madje as kamaté vonese apo interesa té tjera té kérkuara nga Dekreti Legjislativ
Italian nr. 231/2002 i ndryshuar dhe pérditésuar mé pas.

11. BLERESI mund té kompensojé shumat e kérkuara nga Furnizuesi si kompensim pér démet me ato gé duhen pér furnizime.

12. Pagesa e furnizimit nuk do té paragjykojé né asnjé ményré té drejtén e BLERESIT pér ta kundérshtuar até dhe pér té pérséritur pagesén si shtesé
pér té kérkuar kundér Furnizuesit kompensim pér té gjitha démet, pa pérjashtuar asnjé.

9.PERGJEGJESIA E PRODUKTIT DHE PROCEDURA E KTHIMIT

1. Né rast se njé padi pér pérgjegjésiné e produktit ngrinet kundér BLERESIT, Furnizuesi éshté i detyruar té démshpérblejé dhe ta mbajé blerésin té
padémtuar ndaj kérkesave té tilla nése dhe né masén qé démi éshté pér shkak té njé defekti té produktit té furnizuar nga furnizuesi. Nése shkaku i démit
bie brenda fushéveprimit té€ pérgjegjésive té Furnizuesit, barra e provés né até masé do té jeté pérgjegjési e kétij té fundit.

2. Né rastet e pérmendura né paragrafin 9.1 mé sipér, Furnizuesi éshté i detyruar té pérballojé té gjitha shpenzimet duke pérfshiré kostot e ¢do veprimi
juridik.

3. Né té gjitha rastet e tjera do té zbatohen dispozitat e ligjit.

4. Pérpara cdo térhegjeje té produkteve pér shkak té njé defekti né produktin e furnizuar nga Furnizuesi, Blerési do té informojé Furnizuesin, duke i
ofruar mundésiné pér té bashképunuar dhe diskutuar me Furnizuesin né lidhje me metodén mé efikase té térhegjes, pérvec nése urgjencat speciale
parandalojné njé komunikim ose bashképunim té tillé. Kostot e térhegjes kuptohet se mbulohen nga Furnizuesi kur i atribuohet njé defekti né produktin e
furnizuar nga Furnizuesi.
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10.E DREJTA E PERFUNDIMIT DHE PERFUNDIMIT

1. Pérveg té drejtés sé zgjidhjes sé parakohshme dhe pérfundimit té parashikuar me ligj, BLERESI ka té drejté té zgjidhé kontratén me efekt té
menjéhershém nése: # Furnizuesi ka bllokuar furnizimin pér klientét e tij; # Kushtet financiare té Furnizuesit jané ose rrezikojné té pérkegésohen
ndjeshém/thelbésisht, duke rrezikuar késhtu aftésing e tij pér té furnizuar BLERESIN; # Furnizuesi éshté né njé situaté borxhi té tepért ose ndérpret
pagesat e tij pér shkage gé nuk i atribuohen forcés madhore.

2. Blerési ka té drejté té ndérpresé kontratén e furnizimit nése Furnizuesi paraget njé kérkesé pér njé marréveshje me kreditorét ose proceduré tjetér
falimentimi ose ristrukturimi té borxhit gé pérfshin asetet e Furnizuesit.

3. Nése Furnizuesi furnizon vetém njé pjesé té detyrimit, BLERESI mund té anulojé té gjithé kontratén nése nuk éshté i interesuar pér pérmbushje té
pjesshme.

4. Nése BLERESI e ndérpret kontratén e furnizimit né bazé té té drejtave té ndérprerjes té pérmendura né paragrafét e mésipérm, Furnizuesi éshté i
detyruar t& kompensojé blerésin pér cdo humbje ose dém té shkaktuar si rezultat, pérvec rasteve kur Furnizuesi éshté pérgjegjés pér situatén gé ka
shkaktuar ngrihen né ushtrimin e sé drejtés sé zgjidhjes sé kontratés.

5. Té drejtat dhe veprimet e parashikuara me ligj nuk kufizohen me dispozitat e kétij neni 10.

11. FURNIZIM ME MATERIALE

1. Cdo material, pérbérés, kontejneré dhe paketim special i furnizuar nga BLERESI do t& mbetet proné e tij. Ato mund té pérdoren vetém né pérputhje
me pérdorimin e synuar. Pérpunimi i materialeve dhe montimi i pérbérésve kryhen né emér t&¢ BLERESIT. Kuptohet g€, né proporcion me vlerén e
komponenteve té BLERESIT né lidhje me vlerén e té gjithé produktit, BLERESI do té jeté bashképronar i mallrave té prodhuara me materialet dhe
komponentet e tij. Furnizuesi pranon t'i mbrojé kéto produkte né emér té BLERESIT.

12. KONFIDENCIALITETI

1. Né& lidhje me palét e treta, Furnizuesi do t& mbajé konfidenciale té gjitha informacionet komerciale dhe teknike té véna né dispozicion nga BLERESI
(pérfshiré té dhénat qé mund té mésohen nga objektet, dokumentet ose programet kompjuterike dhe ¢do informacion ose pérvojé tjetér), si dhe
rezultatet e punét e kryera sipas kontratés, me pérjashtim té asaj gé tashmé éshté né dijeni té publikut. Informacioni do té vihet né dispozicion vetém né
ambientet e Furnizuesit pér ata persona qé kané nevojé pér té pér géllimet e furnizimeve gé do t'i ofrohen BLERESIT. Kéta njeréz duhet té bien dakord
té ruajné konfidencialitetin e informacionit. Informacioni éshté proné ekskluzive e BLERESIT dhe nuk mund té kopjohet ose pérdoret komercialisht - me
pérjashtim té dérgesave te BLERESI - pa pélgimin paraprak me shkrim t& BLERESIT. Me kérkesé t&€ BLERESIT, té gjitha informacionet e komunikuara
nga BLERESI (pérfshiré kopjet ose regjistrimet, nése ka), si dhe mallrat dhe mjetet e dhéna nga BLERESI tek Furnizuesi duhet té kthehen ose t&
shkatérrohen menjéheré. Té gjitha té drejtat pér kété informacion jané té rezervuara pér BLERESIN (pérfshiré té drejtat e pronésisé industriale dhe
intelektuale). Kjo vlen edhe pér informacionin e dhéné nga palét e treta.

2. Mallrat e krijuara né bazé té dokumentacionit si vizatime, modele dhe té ngjashme té pérgatitura nga BLERESI ose té bazuara né informacione
konfidenciale t¢ BLERESIT nuk mund té pérdoren kurré nga Furnizuesi jashté kontratés sé furnizimit me BLErésin, as té ofrohen apo shiten paléve té
treta. Sa mé sipér vlen edhe pér porosité e BLERESIT.

3. Pér sa i pérket informacionit teknik dhe komercial t&¢ marré nga BLERESI pér ekzekutimin e shérbimit, angazhimi i konfidencialitetit do té vazhdojé
edhe pas ekzekutimit dhe lidhjes sé kontratés deri dhe né masén gé njé informacion i tillé t&€ mos béhet i ditur publik pér arsye gé nuk i atribuohen
Furnizuesit, ose né rast se BLERESI heq doré nga angazhimi i konfidencialitetit me shkrim.

13. KONTROLLET DHE DOGANAT E EKSPORTIT

13.1 Furnizuesi éshté i detyruar té informojé blerésin pér ¢do kérkesé né lidhje me licencat e eksportit (rieksportit) t& Produkteve sipas legjislacionit
italian, evropian ose amerikan né lidhje me kontrollet e eksportit dhe rregulloret doganore, dhe né té njéjtén kohé kérkohet té informojé BLERESM, per
legjislacionit e kontrollit t& eksportit dhe rregulloreve doganore né fugi né vendin e origjinés sé Produkteve. Prandaj, té paktén né ofertat, konfirmimet e
porosive dhe faturat, Furnizuesi duhet t& komunikojé informacionin e méposhtém né lidhje me Produktet: - ¢cdo numér té aplikueshém teé listés sé
eksportit; - ECCN (Numri i Klasifikimit t& Kontrollit t& Eksportit) pér mallrat e SHBA (duke pérfshiré teknologjiné dhe softuerin) sipas Rregulloreve té
Administratés sé Eksportit t&¢ SHBA (EAR); - vendi i origjinés sé Produkteve dhe komponentéve té lidhur, duke pérfshiré teknologjiné dhe softuerin; - ¢cdo
transport produktesh brenda territorit t&¢ SHBA, ¢do prodhim apo magazinim produktesh né SHBA dhe ¢do produkt té prodhuar me teknologjiné
amerikane; - tarifat doganore pér produktet (Kodi HS i

Produkte); - njé person i referencés brenda kompanisé, i disponueshém sipas kérkesés pér té dhéné informacion té métejshém. Me kérkesé, Furnizuesi
do té ofrojé me shkrim ¢do té dhéné shtesé mbi tregtiné e jashtme né lidhje me Produktet dhe pérbérésit e tyre dhe do té informojé BLERESIN pér ¢do
ndryshim té béré né kéto té dhéna menjéheré dhe né ¢do rast pérpara dorézimit te BLERESI.

14. PERPUTHJA ME STANDARDET DHE PARIMET

1. Furnizuesi duhet té respektojé ligjin né lidhje me trajtimin e punonjésve, mbrojtjen e mjedisit dhe shéndetin dhe siguriné né vendin e punés dhe té
angazhohet pér t& minimizuar efektet negative té aktiviteteve té tij mbi njeriun dhe mjedisin. Pérvec késaj, Furnizuesi do té respektojé parimet e
Iniciativés Globale t& OKB-sg, vecanérisht ato gé kané té b&jné me mbrojtjen e té drejtave té njeriut né nivel ndérkombétar, té drejtén pér marréveshje
kolektive, hegjen e punés sé detyruar dhe punés sé fémijéve, eliminimin e kritereve diskriminuese. né rekrutimin e personelit, pérgjegjésiné mjedisore
dhe parandalimin e korrupsionit.

2. Nése Furnizuesi shkel ligjin né ményré té pérséritur dhe/ose shkel ligjin pavarésisht se éshté njoftuar né ményrén e duhur dhe nuk éshté né gjendje té
demonstrojé se kjo shkelje éshté korrigjuar sa mé shumeé gé té jeté e mundur dhe se ka marré masat e duhura pér té shmangur shkeljet e ardhshme,
BLERESI rezervon té drejtén té zgjidhé kontratén e furnizimit pa paralajmérim.

3. Sistemi i menaxhimit té cilésisé. Furnizuesi pranon té zbatojé njé Sistem té& Menaxhimit té Cilésisé sipas ISO 9001: 2015, té certifikuar nga njé organ
certifikues i akredituar sipas kritereve té njohjes reciproke té& MLA brenda EA. Qéllimi i certifikimit duhet té jeté né pérputhje me produktet e furnizimit. Né
mungesé té njé certifikimi té tillé, sipas gjykimit t¢ BLERESIT, furnizuesi pranon t'i nénshtrohet njé auditimi té sistemit té tij t& menaxhimit té cilésisé
brenda kohés sé kérkuar nga BLERESU.

4. Sistemi i menaxhimit té shéndetit dhe sigurisé. Furnizuesi merr pérsipér té zbatojé njé Sistem té Menaxhimit t& Shéndetit dhe Sigurisé sipas BS
OHSAS 18001: 2007 (nga marsi 2018 - ISO 45001: 2018), mundésisht té certifikuar nga njé organizém certifikues i akredituar sipas kritereve té njohjes
reciproke MLA brenda EA. Qé&llimi i certifikimit duhet té jeté né pérputhje me rreziget e produkteve té furnizuara. Né mungesé té njé certifikimi té tillé,
sipas gjykimit t&¢ BLERESIT, furnizuesi pranon t'i nénshtrohet njé auditimi té sistemit té tij t& menaxhimit té shéndetit dhe sigurisé brenda kohés sé&
kérkuar nga BLErési. Furnizuesi deklaron gjithashtu se éshté né pérputhje me té gjitha rregulloret e detyrueshme pér shéndetin dhe siguriné e
punétoréve né vendin e tij, né vendet e OFFICINE MACCAFERRI Group dhe né ato té klientéve fundoré t& Maccaferri Balkans Sh.P.K. né lidhje me ¢do
shérbim gé lidhet me furnizimin e produktit.




5. Sistemi i menaxhimit t& mjedisit. Furnizuesi pranon té zbatojé njé Sistem té& Menaxhimit Mjedisor sipas ISO 14001: 2015, mundésisht té certifikuar
nga njé organizém certifikues i akredituar sipas kritereve té njohjes reciproke MLA brenda EA. Q&llimi i certifikimit duhet té jeté né pérputhje me aspektet
mjedisore té produkteve té furnizuara. Né& mungesé té njé certifikimi té tillé, sipas gjykimit t&¢ BLERESIT, furnizuesi pranon t'i nénshtrohet njé auditimi té
sistemit té tij t& menaxhimit mjedisor brenda kohés sé kérkuar nga BLErési. Furnizuesi deklaron gjithashtu se &shté né pérputhje me té gjitha rregulloret
e detyrueshme mjedisore né vendin e tij, né vendet e OFFICINE MACCAFERRI Group dhe né ato té klientéve fundoré té Maccaferri Balkans Sh.P.K. né
lidhje me ciklin e jetés sé produktit.

15. VENDI | KRYERJES
1. Vendi i kryerjes éshté vendi ku malli duhet té dorézohet sipas kontratés ose né té cilin duhet té ofrohet shérbimi né pérputhje me porosiné/kontratén.
16. TE NDRYSHME

1. Mosefektiviteti i mundshém i njé klauzole té kétyre kushteve ose marréveshjeve t& mévonshme plotésuese nuk do té rezultojé né pavlefshmériné e
kushteve té tjera. Palét do té bien dakord pér njé klauzolé zévendésuese gé pasqyron sa mé shumé qéllimin e saj ekonomik.

2. Kushtet jané té shkruara né italisht dhe mund té pérkthehen né gjuhén e kérkuar. Né rast mospérputhjeje dhe/ose interpretimi té& ndryshém, Palét
deklarojné shprehimisht se do té mbizotérojé versioni italian.

3. Kéto kushte blerjeje rregullohen ekskluzivisht nga ligjet e Republikés Italiane. Asnjé ligj tjetér nuk do té zbatohet, duke pérfshiré Konventén e Hagés
né lidhje me njé Ligj Uniform pér Shitien Ndérkombétare té& Mallrave, Konventén e Kombeve té Bashkuara pér Kontratat pér Shitjen Ndérkombétare té
Mallrave ose konventa té tjera, rregullore ose ligje té tjera ndérkombétare private té zbatueshme pér shitjen e mallrave. dhe/ose shérbime.

4. Pér cdo mosmarréveshje gé rrjedh nga kéto kushte ose gé lidhet me to, Gjykata e Bolonjés do té keté juridiksion ekskluziv, palét bien dakord gé té
gjitha juridiksionet e tjera konkurruese ose alternative jané té pérjashtuara shprehimisht.

5. Palét pranojné reciprokisht se ¢do dispozité individuale e késaj kontrate, duke pérfshiré kéto kushte té pérgjithshme pér blerjen e mallrave dhe
shérbimeve, éshté diskutuar plotésisht nga té dyja palét né cilésiné e tyre si operatoré profesionisté, té réné dakord dhe miratuar né ményré specifike, si
dhe ¢do paragraf individual dhe nene.




MACCAFERRI

GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE

1.SCOPE OF APPLICATION

1. The deliveries and offers of Maccaferri Balkans sh.p.k. (hereinafter referred to as #Maccaferri”) shall be exclusively made in accordance with these
General Terms and Conditions of Sale (hereinafter referred to as #General Terms”). The General Terms shall also apply to all future business relations
with the buyer (hereinafter referred to as #Buyer”), even in the absence of an express agreement to this effect. Buyer accepts these General Terms by
placing the order or the receipt of delivery of the goods. Diverging or supplementary terms, in particular Buyer’'s terms and conditions of purchase, shall
not apply even if Maccaferri. did not expressly reject them or has affected the delivery to Buyer without reservation while being aware of such diverging or
supplementary terms.

2. PARTIES

This document sets out the contractual relationship between Maccaferri Balkans sh.p.k. with NUIS K92326003C (Maccafaerri) and the person or entity
(Buyer) which acquires goods (#Product”) from Maccaferri.

3. OFFER AND CONCLUSION OF CONTRACT

1. Maccaferri's offers are non-binding, unless they are expressly stipulated as binding offers in writing or are accepted by the buyer. Declarations of
acceptance and all orders of Buyer shall require Maccaferi’s confirmation in writing or by email in order to be legally effective.

2. In case of offers stipulated as binding, a contract shall be concluded if Maccaferri’s offer is accepted by Buyer in writing within the validity date of offer.
Upon expiry of this time period, Maccaferri shall no longer be bound to the offer.

3. If Buyer imposes specific requirements as to Maccaferi’s performance, Buyer must inform Maccaferri thereof in writing prior to Buyer’s confirmation of
the order.

4. DELIVERY OF GOODS

Material delivery is carried out according to delivery terms written on the Order Confirmation. In exceptional cases and with the prior approval of the
Maccaferri, to be reported on Order Confirmation, material collection will be carried out by the Buyer. In such cases, The Buyer undertakes to collect the
goods at the Maccaferri's plant on the date communicated by the Maccaferri.

5. TERMS OF PAYMENT

1. Invoices issued by Maccaferri are payable within the agreed time limits shown on the Order Confirmation.

2. In case of delayed or missed payment, Maccaferri has the right to apply interests to the Buyer in the amount according to the Albanian legislation for
late payments on commercial and contractual obligations. The assertion of a claim for further damages due to the default shall remain unaffected

3. If Maccaferri becomes aware of the risk of Buyer’'s impossibility to perform (lack of productive efficiency) after conclusion of the contract, Maccaferri
shall be entitled to make outstanding deliveries only against prepayment or the provision of security. In addition, Maccaferri shall be entitled to rescind
individual, or all contracts already concluded with Buyer in whole or in part, if Buyer fails to make a prepayment or fails to provide security even after the
expiry of a reasonable grace period.

6. DELIVERY PERIODS

1. Unless otherwise expressly agreed in writing, the delivery dates and delivery periods stated by Maccaferri shall be non-binding. Therefore, the Maccaferri
is not responsible for any damages directly or indirectly caused by the delayed or missed delivery goods.

2. Maccaferri may make partial deliveries for justified reasons provided this is reasonable for Buyer.

3. Even in case of bindingly agreed delivery dates and delivery periods, Maccaferri shall not be responsible for delays in delivery or performance due to
unpredictable, unavoidable events beyond Maccaferri’s control for which Maccaferri is not responsible, such as in particular force majeure. Delivery dates
and delivery periods shall be rescheduled or extended by the length of such disturbance; Buyer shall be informed of the occurrence of such event in an
appropriate manner.

4. Delivery term is observed when the material is delivered according to delivery conditions agreed by the parties.

7. TERMS OF WARRANTY

1. Maccaferri guarantees that the supply of material will conform to the characteristics and conditions specified on the Order Confirmation and/or Document
of Transport.

2. Maccaferri will not be responsible for any operations and/or applications to which the product can be subjected by the Buyer or anyone in his stead.

3. Maccaferri doesn’'t undertake any warranty about product’s marketability, quality, and suitability for any specific purpose.

4. Maccaferri can consider specific technical and/or warranty requests by the Buyer only if accepted in writing on the Order Confirmation.

5. Loss of or damage to the goods after the risk has passed to the buyer or the goods are delivered to it does not discharge the buyer from his obligation
to pay the price, unless the loss or damage is due to an act or omission of the Maccaferri.

8. TOLERANCES

The order will be considered executed with a permitted quantity tolerance of +/-2 %, unless otherwise provided for in the Order confirmation.




9. NOTICE OF DEFECTS - COMPLAINTS

1. Any claims for goods not in conformity with the Order Confirmation must be made in writing within 15 days from receipt of the goods. This term extended
to 30 days in case of hidden defects. In case of a timely and justified claim, after Maccaferri's technicians check, the Maccaferri is liable only for the
replacement of the detective goods, delivered to the same place of original supply, with return of the same.

2. Buyer will have no right to resolve the contract or ask for compensation of any damages or other cost.

3. The Buyer will lose any right of claim and of goods replacement if he doesn’t immediately suspend the processing or the use of the contested material.
Claims and protests do not allow the Buyer to suspend the payment of the invoice pertinent to the contested goods.

10. PACKAGING

1. The Maccaferri will provide for packing according to standards, remaining however exempted from any responsibility for any loss or damage.

11. CONTRACT CANCELLATION

1. The supply contract will be considered automatically cancelled, without any charge for the Maccaferri and subject to compensation for any damage that
the Maccaferri had or could suffer, in case the Buyer does not fulfil one or more obligations defined in these conditions and the document for the order of
the goods, even after and despite a written notice.

2. The Maccaferri may withdraw from the Contract in case the Buyer is subjected to any insolvency proceedings, judicial or administrative, such to inhibit,
directly or indirectly, its regular operations, partially or totally.

12. APPLICABLE LAW AND JURISDICTION

Any litigation resulting from the interpretation, application, execution resolution of the Contract and/or of these General Conditions, or, in any case, relevant
to the same, will be regulated by the Albanian Law and will be addressed exclusively to the Court of the Maccaferri's head office. This provision will be
applied also in case of connected lawsuits.

13. GENERAL PROVISIONS

1. Changes and additions to these General Conditions and any other agreement must be made in writing.

2. These General Conditions and the entire contractual relationship between Maccaferri and the Buyer shall be governed by the laws of the Republic of
Albania.




MACCAFERRI
GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF PURCHASE ORDER

1. GENERAL PRINCIPLES

1.The following purchasing conditions are the only ones that govern the orders issued or purchase contracts stipulated by Maccaferri Balkans Sh.P.K.
(hereinafter BUYER). Any change or addition, as well as any sales conditions of the supplier (hereinafter the Supplier) that are completely or partially
different from these purchasing conditions, will be valid only if specifically accepted by the BUYER in writing.

2. ORDERS AND THEIR CHANGES

1. Orders, contracts and requests for delivery or supply as well as changes or additions to them must be made in writing.

2. The validity of any verbal agreements, including changes or additions to these conditions of purchase, is subject to mandatory written confirmation by
the BUYER.

3. Communications received by fax or electronically will also be considered as written confirmations.

4. The quotes will NOT be binding and will not require any kind of payment to the Supplier unless otherwise explicitly agreed between the Supplier and
the BUYER (hereinafter jointly the "Parties").

5. The Supplier must send the confirmation of the order to the BUYER in writing. The order is deemed as accepted by the Supplier unless it is expressly
rejected by sending a registered letter, certified email or fax within 10 days from its date of issue.

6. The information necessary for the creation of new suppliers is as follows: Company name, address (street, house number, city, province, state, postal
code, telephone, fax), email address, tax code, VAT number, VAT, IBAN, terms of payment and Incoterms.

3. DELIVERY OF GOODS / PROVISION OF SERVICES

1. Deliveries or supplies that do not comply with the specifications in the contracts and the BUYER's orders are only acceptable with the prior written
consent of the BUYER.

2. The dates and terms agreed in writing are binding for the Supplier. The respect of the lead times and delivery dates is determined by the date the
BUYER receives the goods.

3. If the Supplier does not comply with the terms of delivery even with respect to one part of the order, the BUYER - at its discretion - will have the right
to:

a) proceed with the order, with the Supplier having an obligation to pay the BUYER a penalty equal to 2% of the amount of the material not yet delivered
for each week of delay up to a maximum of 10%;

b) consider the order cancelled by sending a communication from the BUYER to the Supplier via registered letter with return receipt or by email or by
fax. In any case the BUYER retains the right to seek compensation for any damages. Any penalties accrued can be deducted from payments due from
the BUYER to the Supplier. If the BUYER does not avalil itself of this option, the Supplier will still be obliged to pay the sum due as a penalty upon
presentation of such an invoice by the BUYER. The Supplier shall immediately notify the BUYER's purchasing office if it foresees any difficulties that
may hinder its ability to deliver or supply goods or services on time and with the required quality. However, this will not exempt it from any responsibilities
resulting from a delay in providing the service.

4. The unconditional acceptance of a delivery of goods or provision of services that are late will not imply and cannot in any way be understood and
equated as a waiver by the BUYER to any claim for damages.

5. As arule, deliveries or partial deliveries are not permitted unless the BUYER has expressly agreed to them.

6. The quantities, weights and dimensions found by the BUYER during the acceptance of the goods will be valid for the purposes of any claims.

7. The BUYER is only required to accept the quantities of goods actually ordered. A tolerance is allowed if previously jointly agreed to by the parties.

8. The Supplier must provide the services through its company. It may subcontract the provision of services to third parties only with the prior written
consent of the BUYER, and in any such case it will be responsible to the BUYER for all the sub-supplier's activities as if they had been carried out by the
Supplier itself. In the event that services of third parties are requested, pursuant to and for the purposes of art. 1381 of the Italian Civil Code the Supplier
agrees to incorporate the terms and conditions set out in this document in any related underlying contracts. In any case, the Supplier guarantees its full
compliance and that of any subcontractors and sub-suppliers with the Consolidated Safety Act (Italian Legislative Decree no. 81/2008) by submitting to
the BUYER the name of the party or parties in its company and their specific duties who are assigned to perform the tasks referred to in Article 97 of
Italian Legislative Decree 81/2008.

9. For the purpose of verification, upon request the Supplier must show all the documentation necessary to substantiate its professional technical fitness.
10. Pursuant to art. 70 of Italian Legislative Decree 81/2008, all work equipment used by the Supplier must comply with specific legislative and
regulatory provisions implementing EU product directives.

11. The performance standards, configurations and purposes specified by the BUYER shall not exempt the Supplier from its obligation to provide
solutions that are technically defect-free and economical. The Supplier shall promptly inform the BUYER if the performance standards, configurations or
purposes mentioned above are in conflict with such solution or if changes or improvements in the object or purpose of the service are necessary or
appropriate for other reasons. Additional services or changes made without the prior written consent of the BUYER cannot be used as a basis for claims
by the Supplier.

12. The services must be performed in accordance with the object of the contract and the purpose of the service. This also applies to documentation
relating to specifications. The Supplier must observe the general state of science and industry, applicable regulatory law, European directives, safety
practices and related measures. In the execution of engineering orders, the focus must be on allowing easy execution of maintenance and/or
inspections.

13. The Supplier agrees to guarantee the supply of spare parts for a minimum period of 10 (ten) years from the last delivery.

4. FORCE MAJEURE

1. In case of force majeure, labour disputes, interruptions of business beyond the control of the BUYER, riots, government measures and other
unavoidable events, BUYER is free from the obligation to accept the goods and/or services according to the scheduled deliveries for the duration of
these events. During these events and for the subsequent 2 (two) weeks, the BUYER will be entitled — without prejudice to any other right of the BUYER
- to fully or partially terminate the supply contract if such events have a non-negligible duration and the needs of the BUYER are considerably reduced
because the goods must be produced elsewhere due to such events.




5. SHIPPING NOTIFICATION AND INVOICE

1. The details contained in our contract orders apply. The invoice containing the invoice number, the date, the reference to our PO number and our tax
information must be sent exclusively to the email address specified in the purchase order, more specifically for Maccaferri Balkans Sh.P.K.:
info.al@maccaferri.com

2. For administrative matters, send a message to the email address info.al@maccaferri.com. For information regarding payments send a message to the
email address info.al@maccaferri.com.

6. PRICE AND TRANSFER OF RISK

1. Unless otherwise stipulated, prices are "delivered at place" (DAP Incoterms 2010) and include packaging. Value added tax (VAT) is excluded. The
Supplier assumes all risks of loss or damage related to the goods until they are received by the BUYER or by its representative at the place of delivery
envisaged in the contract.

2. The amount of compensation for the goods and/or services to be supplied will be agreed to separately in each order or contract. The agreed prices
cannot be changed unless otherwise agreed to in writing on a case by case basis. If in a contract the consideration has not been set at a fixed price, but
rather based on the expenses incurred and documented, the Supplier guarantees to maintain its request below the total approved offer or estimate. Any
additional costs will be covered by the BUYER only if previously approved and documented in writing.

7. PAYMENT TERMS

1. The payment terms noted in the order/purchase contract apply. Payment will be made only after checking the invoice.

2. Advance payments will not be accepted unless expressly authorised by the group treasury office.

3. The payment method recommended by the Central Treasury Office is BANK TRANSFER.

4. If the contract between the Supplier and the BUYER falls within the scope of application of art. 3 and 6 of Italian Law 136/2010 containing rules on the
traceability of financial flows relating to works, services and public supplies, the BUYER will take care to include in the purchase order the Tender
Identification Code (CIG) and, if present, the Uniform Project Code (CUP) relating to the public contract. In this case, with the acceptance of the order
expressed in any form (including tacitly or by commencing works) the Supplier is required to fully comply with the rules on the traceability of financial flows.
The violation of the provisions regarding traceability constitutes a serious breach by the Supplier and therefore will result in the supply contract being
terminated.

8. CLAIMS FOR DEFECTS

1. The BUYER's acceptance of the goods and/or services does not exclude or imply a waiver of the warranty against defects by the Supplier.

2. The goods and services provided by the Supplier and/or third parties are guaranteed against defects and malfunctions and are therefore covered by
the warranty for defects envisaged by art. 1490 of the Italian Civil Code and again by all the guarantees envisaged by the Italian law without exception in
relation to the specific characteristics of the supply, the contract and the service provided.

3. In exemption of the provisions of art. 1495 of the Italian Civil Code, BUYER may report defects in the goods supplied within 12 months from their
delivery, and, in the case of hidden defects, within 30 days of the discovery of such defects.

4. If the BUYER ascertains that the products do not comply with the agreed specifications, at its discretion it can: a) request the immediate replacement
of the defective product at the Supplier's full expense; b) refuse the product without requesting its replacement, in which case the order must be
considered cancelled without charge to the BUYER.

5. If the defect concerns processing materials supplied by the BUYER, the cost of said materials will be charged to the Supplier, who must reimburse
their cost within 30 (thirty) days from the relative written request of the BUYER. This charge may take place when the BUYER has paid the balance of
the supply before the defect has been reported.

6. If the Supplier provides goods or services for which it does not have full ownership, the Supplier will hold the BUYER fully harmless against any third-
party claims, as well as a full guarantee of free and clear title.

7. The Parties agree that, contrary to the provisions of the third paragraph of art. 1495 of the Italian Civil Code, the limitation period for claims for
damages due to defects is 3 years, except for cases of fraudulent erroneous declaration. The limitations period begins with the delivery of the product.
The Parties acknowledge that the provision contained in art. 1497 of the Italian Civil Code applies to the extent possible.

8. If the Supplier fulfils the obligation of additional service by supplying a replacement product, the terms of forfeiture and limitations of the goods
delivered in replacement will be calculated again from the delivery, unless - during the additional service - the Supplier explicitly expresses the
reservation that the substitute delivery has been carried out by pure demonstration of good will in order to avoid disputes or in the interest of the
continuation of the supply relationship.

9. In the event that the BUYER incurs expenses due to defective delivery of the Product, in particular costs of transport, shipping, processing, labour,
assembly and disassembly, materials or costs for inspections and checks, the aforementioned costs will be charged to the Supplier.

10. The Parties agree that if the BUYER disputes the supply for any reason it may suspend the corresponding payment until the legality and validity of
the claims have been judged definitively, and therefore in such cases the Supplier will not be able to attempt to collect such receivable and the BUYER
will not be required to pay any interest on the sums not paid, not even default interest or other interest called for by Italian Legislative Decree no.
231/2002 as subsequently amended and updated.

11. The BUYER may offset the sums requested from the Supplier by way of compensation for damages with those due for supplies.

12. The payment of the supply will not prejudice in any way the right of the BUYER to contest it and to repeat the payment in addition to claim against
the Supplier compensation for all damages, none excluded.

9. PRODUCT LIABILITY AND RECALL PROCEDURE

1. In the event that an action for product liability is filed against the BUYER, the Supplier is obliged to indemnify and hold the BUYER harmless against
such requests if and to the extent that the damage is due to a defect of the product supplied by the supplier. In the event of liability arising from default, it
will only apply if the Supplier is in default. If the cause of the damage falls within the scope of the Supplier's responsibilities, the burden of proof to that
extent will be the responsibility of the latter.

2. In the cases referred to in paragraph 9.1 above, the Supplier is obliged to bear all costs and expenses, including the costs of any legal action.

3. In all other cases, the provisions of the law will apply.

4. Before any recall of the products due wholly or partially to a defect in the product supplied by the Supplier, the BUYER will inform the Supplier, offering
it the possibility to collaborate and discuss with the Supplier regarding the most efficient method of recall, unless special urgencies prevent such
communication or collaboration. The costs of the recall are understood to be borne by the Supplier when it is attributable to a defect in the product supplied
by the Supplier.
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10. RIGHT OF EARLY TERMINATION AND TERMINATION

1. In addition to the right of early termination and termination envisaged by law, the BUYER has the right to terminate the contract with immediate effect
if: # the Supplier has blocked the supply to its customers; # the Supplier's financial conditions are or risk being significantly/substantially deteriorated,
thereby compromising its ability to supply the BUYER; # the Supplier is in a situation of excessive debt or interrupts its payments due to causes not
attributable to force majeure.

2. The BUYER has the right to terminate the supply contract if the Supplier presents a request for an arrangement with creditors or other bankruptcy or
debt restructuring procedure that involves the Supplier's assets.

3. If the Supplier supplies only a part of what is due, the BUYER may cancel the entire contract if it is not interested in partial fulfilment.

4. If the BUYER terminates the supply contract by virtue of the termination rights referred to in the preceding paragraphs, the Supplier is obliged to
compensate the BUYER for any losses or damages caused as a result, unless the Supplier is responsible for the situation that gave rise to the
exercising of the right of termination of the contract.

5. The rights and actions envisaged by law shall not be limited by the provisions of this Article 10.

11. SUPPLY OF MATERIALS

1. Any materials, components, containers and special packaging supplied by the BUYER will remain its property. They may only be used in accordance
with their intended use. The processing of the materials and the assembly of the components are performed on behalf of the BUYER. It is understood that,
in proportion to the value of BUYER's components with respect to the value of the entire product, BUYER will be co-owner of the goods manufactured with
its materials and components. The Supplier agrees to safeguard these products on behalf of the BUYER.

12. CONFIDENTIALITY

1. With respect to third parties, the Supplier will keep confidential all commercial and technical information made available by the BUYER (including data
that can be learned from objects, documents or software and any other information or experience), as well as the results of the works performed under
the contract, except what is already public knowledge. The information will be made available only on the Supplier's premises to those persons who need
it for the purposes of the supplies to be provided to the BUYER. These people must agree to maintain the confidentiality of the information. The
information is the exclusive property of the BUYER and may not be duplicated or used commercially - except for deliveries to the BUYER - without prior
written consent of the BUYER. At the request of the BUYER, all information communicated by the BUYER (including copies or recordings, if any), as well
as the goods and tools given by the BUYER to the Supplier must be immediately returned or destroyed. All rights to this information are reserved to the
BUYER (including industrial and intellectual property rights). This also applies to information provided by third parties.

2. Goods created on the basis of documentation like drawings, models and the like prepared by the BUYER or based on confidential information of the
BUYER can never be used by the Supplier outside the supply contract with BUYER, nor offered or sold to third parties. The above also applies to the
BUYER's orders.

3. With regard to the technical and commercial information received by the BUYER for the execution of the service, the commitment of confidentiality will
continue even after the execution and conclusion of the contract until and to the extent that such information does not become public knowledge for
reasons not attributable to the Supplier, or in the event that the BUYER waives the confidentiality commitment in writing.

13. EXPORT CONTROLS AND CUSTOMS

13.1 The Supplier is obliged to inform the BUYER of any requirements relating to the export (re-export) licences of the Products according to Italian,
European or US legislation related to export controls and customs regulations, and at the same time is required to inform the PURCHASER of export
control legislation and customs regulations in force in the Products' country of origin. Therefore, at least in offers, order confirmations and invoices the
Supplier must communicate the following information regarding the Products: - any applicable export list number; - ECCN (Export Control Classification
Number) for US goods (including technology and software) according to the US Export Administration Regulations (EAR); - country of origin of the Products
and related components, including technology and software; - any transport of products within the territory of the USA, any manufacture or storage of
products in the USA and any products manufactured with US technology; - customs tariffs for products (HS Code of

Products); - a person of reference within the company, available upon request to provide further information. Upon request, the Supplier will provide any
additional data on foreign trade related to the Products and the components thereof in writing, and inform the BUYER of any changes made to such data
promptly and in any case before delivery to the BUYER.

14. COMPLIANCE WITH STANDARDS AND PRINCIPLES

1. The Supplier must comply with the law regarding the treatment of employees, environmental protection and health and safety in the workplace, and
commit to minimising the negative effects of its activities on man and the environment. In addition, the Supplier will respect the principles of the UN
Global Initiative, in particular those relating to the protection of human rights at an international level, the right to collective bargaining, the abolition of
forced labour and child labour, the elimination of discriminating criteria in recruitment of personnel, environmental responsibility and prevention of
corruption.

2. If the Supplier repeatedly violates the law and/or violates the law despite having been appropriately notified and is unable to demonstrate that this
violation has been remedied as far as possible and that it has taken the appropriate precautions to avoid future violations, the BUYER reserves the right
to terminate the supply contract without notice.

3. Quality management system. The supplier agrees to implement a Quality Management System according to ISO 9001: 2015, certified by a
certification body accredited according to MLA mutual recognition criteria within EA. The purpose of certification must be consistent with the products of
the supply. In the absence of such certification, at the discretion of the BUYER the supplier agrees to undergo an audit of its quality management system
within the time required by the BUYER.

4. Health and safety management system. The supplier undertakes to implement a Health and Safety Management System according to BS OHSAS
18001: 2007 (from March 2018 - ISO 45001: 2018), preferably certified by a certification body accredited according to MLA mutual recognition criteria
within EA. The purpose of certification must be consistent with the risks of the products supplied. In the absence of such certification, at the discretion of
the BUYER the supplier agrees to undergo an audit of its health and safety management system within the time required by the BUYER. The supplier
also declares that it complies with all the mandatory regulations for the health and safety of workers in its own country, at the OFFICINE MACCAFERRI
Group sites and at those of the end customers of Maccaferri Balkans Sh.P.K. with respect to any services associated with the supply of the product.

5. Environmental management system. The supplier agrees to implement an Environmental Management System according to ISO 14001: 2015,
preferably certified by a certification body accredited according to MLA mutual recognition criteria within EA. The purpose of certification must be
consistent with the environmental aspects of the products supplied. In the absence of such certification, at the discretion of the BUYER the supplier
agrees to undergo an audit of its environmental management system within the time required by the BUYER. The supplier also declares that it complies
with all the mandatory environmental regulations in its own country, at the OFFICINE MACCAFERRI Group sites and at those of the end customers of
Maccaferri Balkans Sh.P.K. with respect to the product life cycle.




15. PLACE OF PERFORMANCE

1. The place of performance is the place where the goods must be delivered according to the contract or in which the service must be provided in
accordance with the order/contract.

16. MISCELLANEOUS

1. The possible ineffectiveness of a clause of these conditions or subsequent supplementary agreements will not result in the invalidity of the other
conditions. The Parties will agree on a replacement clause that reflects its economic intent as much as possible.

2. The Conditions are written in Italian and may be translated into the requested language. In case of discrepancy and/or of different interpretation, the
Parties expressly declare that the Italian version will prevail.

3. These purchasing conditions are governed exclusively by the laws of the Italian Republic. No other laws will apply, including the Hague Convention
relating to a Uniform Law on the International Sale of Goods, the United Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods or other
conventions, regulations or other private international laws applicable to the sale of goods and/or services.

4. For any dispute deriving from these conditions or associated therewith, the Court of Bologna will have exclusive jurisdiction, the parties agreeing that
all other competing or alternative jurisdictions are expressly excluded.

5. The Parties mutually acknowledge that each individual provision of this contract including these general conditions for the purchasing of goods and
services has been fully discussed by both parties in their capacity as professional operators, specifically agreed to and approved, as well as each
individual paragraph and article.




